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The article in the context of moral and ethical issues are considered female characters in 
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Sestrukha"," On the swamp creaked drachi " and many others) is noted to be as a carrier 
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tribulations of life, confirming their human dignity, incredible endurance and patience. 
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В статье рассматриваются коммуникативный и лингвистический аспекты перево-
да научного текста. Научная коммуникация определена как сфера развивающего-
ся научного знания. Выполнен анализ концептуализации как стратегии научного 
перевода. Особое внимание уделено особенностям текста сферы научной комму-
никации. Выявлены типы ошибок при переводе научного текста.   
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В настоящее время многие ученые исследуют закономерности и 
специфику перевода текстов определенного коммуникативного про-
странства. Коммуникативный и лингвистический аспекты научного 
перевода остаются актуальными вопросами для исследователей. С ро-
стом количества научных публикаций требуется качественный пере-
вод научного текста, и многое зависит от адресата текста. «Чтобы со-
здать текст, мы должны понять, для чего он» [3: 100]. Научная комму-
никация способствует распространению научных знаний. 

Изучение вопросов научного перевода показывает то, что инфор-
мации о способах перевода текста научной сферы коммуникации не-
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достаточно. Цель данного исследования – изучить стратегию и спе-
цифику перевода научного текста, а именно, его коммуникативный и 
лингвистический аспекты. «Важная особенность перевода как процес-
са заключается в том, что в ходе него можно выявить такие свойства 
языка, которые в рамках внутриязыкового и даже контрастивного, но 
не переводческого анализа выявить трудно» [5, 49]. 

Лингвистическим обоснованием данного исследования является 
совершенствование методики научного перевода. «Представляется 
возможным утверждать, что приоритетной целью перевода остается 
«достижение адекватности». Лингвистический аспект перевода … от-
ражает трудности, возникающие при переводе, а также «определяет» 
пути решения этих вопросов»  [1,17]. 

На качество перевода влияет способ передачи исходного научного 
знания, который является одним из основных вопросов перевода 
научного текста, определяющий стратегию перевода. В научном тек-
сте взаимодействуют рационально-логический и образный аспекты. 
Перевод научного текста на основе данных принципов представляет 
собой сложное взаимодействие, охватывающее когнитивные, лингви-
стические и коммуникативные механизмы, способствующие точному 
воссозданию первоначального научного знания в переводном тексте.  

Выполняя анализ процесса перевода, обратимся к двум тенденци-
ям, которые базируются на типе познания и типе текста. Данные тен-
денции охватывают исследование перевода художественного текста и 
изучение перевода научного текста. При проведении сравнительного 
анализа перевода художественного текста и научного перевода, пред-
ставляется возможным утверждать, что художественный перевод об-
ладает богатым материалом, поскольку являлся объектом исследова-
ния на протяжении многих столетий. Перевод сферы научной комму-
никации, который сформировался в середине двадцатого столетия, в 
настоящее время является предметом изучения наук, которые изучают 
как научный текст, так и научное творчество.  

С точки зрения коммуникации перевод научного текста представ-
ляет собой двухэтапный процесс, который включает понимание и пе-
редачу определенного специального знания. Понятия научного текста, 
научной коммуникации и концептуализации играют значимую роль в 
разработке основ стратегии перевода научного текста. 

Обратимся к вопросам перевода текста сферы научной коммуни-
кации и изучим особенности научного текста, которые оказывают 
влияние на понимание его переводчиком, и способы передачи специ-
ального знания в переводной текст. Концепция научного перевода яв-
ляется основой для изучения, а процесс научного перевода обуславли-
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вает такие понятия как тип коммуникации, мышление, понимание по-
знание, тип текста, индивидуальное творчество при переводе и кон-
цепт. Данный перевод представляет собой познавательную и языко-
вую деятельность человека, на которую оказывают влияние различ-
ные факторы.  

Рассмотрим концептуализацию как одну из стратегий перевода 
текста научной сферы коммуникации. Концептуализация является ос-
новой научного текста. Успешность перевода научного текста обеспе-
чивается воссозданием исходного процесса концептуализации в пере-
водном тексте. 

В процессе межкультурной коммуникации, переводчик осуществ-
ляет передачу лингвистических и культурных сведений, приближает 
культуру страны оригинала к принимающей культурной традиции, 
или обогащает культуру своей страны новыми приемами и литератур-
ными формами. 

Таким образом, исследование концептуализации в научном тексте 
подтверждает обусловленность перевода типом коммуникации и ти-
пом текста. «Культура и взаимодействие языковых картин мира язы-
ков перевода также имеет большое значение в языковой практике, и 
не только для перевода, но и для развития культур народов, политиче-
ских отношений, научно-технического прогресса» [4, с. 153].   

Докажем правильность выбора концептуализации, в качестве од-
ной из стратегий перевода научного текста. Исследуя условия и фак-
торы выбора научного перевода,  проведем сопоставительный анализ 
оригиналов и переводов научного текста. Определим лингвистические 
средства выражения научного концепта, установим логические отно-
шения в основе исходного и переводного текстов. 

Языковые способы выражения научного концепта в тексте ориги-
нала и переводном тексте  являются объектом исследования, а типы 
логических отношений между словами, выражающими научный кон-
цепт в указанных текстах, являются предметом анализа. Необходимо 
подтвердить, что процесс концептуализации в переводном тексте ана-
логичен процессу концептуализации в исходном тексте, который ос-
нован на определенном типе логических отношений. Это предполо-
жение предоставляет возможность изучить концептуализацию, как 
фактор стратегии перевода научного текста. С целью обнаружения 
концептов в научном тексте используется метод моделирования.  По-
скольку отсутствует возможность наблюдать за процессом концептуа-
лизации, необходимо моделировать данный процесс на основе логи-
ческих отношений.  
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Переводчик моделирует ход концептуализации первоначального 
текста, выявляя базовые компоненты текста, обладающие смыслом. 
Совокупность логических отношений между базовыми словами пер-
воначального научного текста соответствует ментальной модели ука-
занного текста.  Отношения между базовыми лексическими  единица-
ми научного текста могут быть выражены: вида-родовыми и родо-
видовыми логическими отношениями, то есть отношениями причины-
следствия и процесса-результата. Следовательно, представляется воз-
можным наблюдать аналогию между типами отношений в первона-
чальном и переводном текстах.  

Целостность  и перевод характеризуют концептуальное простран-
ство первоначального научного текста, которое базируется на логиче-
ских отношениях. Успешность стратегии перевода научного текста 
обеспечивается воссозданием исходных логических отношений в пе-
реводном тексте. Ошибочная передача переводчиком первоначальных 
типов логических отношений приводит к логическим ошибкам, не-
верной интерпретации научного знания, содержащегося в тексте ори-
гинала. Вопросы правильного переводного соответствия весьма акту-
альны,  Следовательно, анализ исходного научного текста проводится 
на основе определения концептуализации, которая выявляется по-
средством логических отношений.  Типы логических отношений меж-
ду словами аналогичны логическим отношениям между научными 
концептами. 

 Представление о способах перевода научного текста изменилось в 
связи с появлением новых принципов анализа, которые обогащают 
языковую деятельность. Происходит переход от общих стратегий к 
частным методикам перевода. Изучение хода концептуализации в 
научном тексте – один из возможных способов изучения природы 
научного текста и разработки методики и стратегии его перевода, ко-
торая базируется на коммуникативных, лингвистических, когнитив-
ных и семиотических факторах.  

С точки зрения лингвистики перевод научного текста – это пере-
дача логических отношений между базовыми лексическими единица-
ми, которые передают авторский концепт. Семиотика характеризует 
перевод научного текста определенным расположением типов знака, с 
помощью которых реконструируется ход авторской мысли. «Струк-
турный, семиотический взгляд на язык, в котором каждая языковая 
единица может быть определена только по отношению к другим еди-
ницам в системе с точки зрения ее синтагматических и парадигмати-
ческих отношений, особенно важен для изучения…[2,15]. 
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В когнитивном аспекте переводчик передает авторскую концеп-
цию научного текста с помощью воссоздания первоначальной когни-
тивной модели знания. С точки зрения теории перевода перевод науч-
ного текста – это процесс интерпретации, понимания и реконструкции 
переводчиком модели исходного авторского знания на основе логиче-
ских отношений между концептами.  Выбор анализа логических от-
ношений объясняется тем, что данные отношения выражены объек-
тивно и являются точками отсчета и критериями адекватности в мето-
дике перевода. Воспроизводство логических отношений является обя-
зательным, несмотря не богатство интерпретаций научного текста. 

В научном переводе знание языка не доминирует над индивиду-
альным сознанием. Его семантика и форма не позволяют переводчику 
преодолеть концептуальный барьер специального текста. Ранее стра-
тегия перевода базировалась на принципе выявления языковых экви-
валентов, понятие стратегии основывалось с учетом языковых труд-
ностей. Исследователями перевода не учитывались свойства целост-
ности научного текста и научного знания.   

В настоящее время всесторонне обосновывается предположение 
об аналоговой природе концептуализации в первоначальном и пере-
водном текстах. В центре внимания – целостность научного текста. 
Процесс концептуализации соответствует требованиям логики разви-
тия научного знания, так как в каждом случае исследователь ставит 
цель вербализации знания, чтобы быть понятным.  

Проведем классификацию ошибок при переводе научного текста. 
При данном переводе представляется возможным классифицировать 
два типа ошибок: 1) исключение первоначальных логических отноше-
ний из перевода; 2) замену первоначальных логических отношений 
другими отношениями. Часто встречаются замены понятия вида поня-
тием рода, понятие процесса понятием результата, понятие рода поня-
тием вида, понятие части целого родо-видовыми понятиями, понятие 
целого понятием части. Из трансляции в переводном тексте перевод-
чики ошибочно исключают понятия рода, вида и части. В результате 
указанных ошибок происходит искажение смысла текста оригинала, 
который выражается в снижении или повышении уровня теоретично-
сти исходного научного текста. Большое количество ошибочной 
трансляции исходных логических отношений связано с передачей ви-
довых понятий. 

В результате изучения стратегии и специфики перевода научного 
текста, его коммуникативного и лингвистического аспектов представ-
ляется возможным сделать следующие выводы: 
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1. Главная роль при переводе научного текста заключается  в 
успешной трансляции результатов концептуализации, которая базиру-
ется на типах логических отношений. Анализ концептуализации в 
научном тексте подтверждает обусловленность перевода типом текста 
и типом коммуникации. Типы логических отношений между словами 
аналогичны логическим отношениям между научными концептами. 
Из-за отсутствия возможности наблюдать за процессом концептуали-
зации, необходимо моделировать данный процесс на основе логиче-
ских отношений. Данные отношения выражены объективно и являют-
ся точками отсчета и критериями адекватности в методике перевода. 
Воспроизводство логических отношений является обязательным, не-
смотря не богатство интерпретаций научного текста. В центре внима-
ния – целостность научного текста. 

2. Методы исследования могут включать сопоставительный ана-
лиз, общенаучные методы (методы классификации, анализа и синтеза, 
сравнения, описания, наблюдения).  Частные методы (текстовый, кон-
текстуальный, концептуальный виды анализа и метод моделирования) 
остаются актуальными при исследовании текста научной сферы ком-
муникации. 

3. Представляется возможным классифицировать следующие типы 
ошибок: 1) исключение первоначальных логических отношений из 
перевода; 2) замену первоначальных логических отношений другими 
отношениями Большое количество ошибочной трансляции исходных 
логических отношений связано с передачей видовых понятий. 

Использование результатов исследования, выводы, затрагиваю-
щие выбор стратегии научного перевода можно применить в курсах 
по теории и практике перевода, лингвистике, лексикологии, стилисти-
ке, риторике, а также на практических занятиях. 
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В статье рассматривается явление политкорретности в англоязычных и русско-
язычных публичных речах современных политиков на лексическом и граммати-
ческом уровнях языка. Выявлены группы политкорректных лексических единиц 
как средство нейтрализации острых социальных проблем общественной жизни. 
Показано, как политкорректная лексика актуализируется на языке оригинала и 
перевода. 
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Политкорректность как способ сгладить, завуалировать, лингви-
стически преодолеть острые социальные конфликты в текстах совре-




